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DERS KATALOG FORMU / COURSE DESCRIPTION FORM

FAKULTE: Edebiyat Fakiiltesi

FACULTY: Faculty of Arts

BOLUMU: Arapca Miitercim Tercilimanlik

DEPARTMENT: Arabic Translation and Interpreting

DERSIN ADI: Ceviri Tarihi

COURSE TITLE: Historical Translation Studies

KODU: Yaryilt: 6 (ALTI)
COURSE CODE: || [ *A324 Semester: 6" (SIXTH)
KREDISI: 3 Kredi 5 AKTS T+U Saat: 2+1=3
CREDIT: 3 Credits 5 ECTS T+P (HOURS): 2+1=3
DERSIN TURU: Se¢meli DERSIN DILI: Arapca
COURSE TYPE: Elective Language of Instruction: || Arabic
ON KOSULLARI: || Yok

PREREQUISITES: || None

DERSI VEREN: Prof. Dr. ismail DURMUS

T . =: || Buders, genel olarak diinyada 6zel olarak ise Arap diinyasinda ¢eviri
DERSIN ICERIGL: hareketlerini tarihi perspektiften incelenmesini igermektedir.
ggH'I?SEITS This course includes the study of translation movements in the world in

' general and in the Arab world in particular from a historical perspective.

DERSIN Bu dersin amaci, ¢eviri tarihini bilmek, ¢eviri anlayiginin aligmasina,
AMACLARI: gelismesine ve ceviri diizeyinin yiikselmesine yardimc1 olmaktir.
COURSE The aim of this course is to know the history of translation, to help the
OBJECTIVES: understanding of translation to be used, to develop and to increase the level of

translation.

DERSIN OGRENME KAZANIMLARI (Ciktilar):
LEARNING OUTCOMES OF THE COURSE:

Ogrenme Ciktilar1 (OC) Learning Outcomes (LO) (0)'%

Bu dersi basari ile tamamlayan 6grenciler:

The students who succeeded in this course should be able to:

OoC-1

LO-1

Diinyada ve Arap Diinyasinda ¢eviri hareketlerini tanir,

Recognize the translation movements in the world and the Arab World,

1,5

OC -2

LO-2

Ceviri alanindaki tarihsel caligmalara vakif olur,

Have knowledge of historical studies in the field of translation,

1,5

OC-3

LO_3

Ceviri alaninda arastirma yapmay1 6grenir,

Learns to do research in the field of translation,

1,5




OC — 4 |Tarihte yapilmis olan gevirileriler hakkinda bilgi sahibi olur,

: 1,5
LO -4 |Have information about the translations made in the past,
OC -5 |Ceviri meselelerini tarihi perspektifle irdeleme yetisini gelistirir,

: 1,5
LO -5 |Improves the ability to analyze translation issues in a historical perspective,

OC -6 [Kur’an basta olmak iizere kutsal kitap ¢evirileri hakkinda bilgi sahibi olur.

: 1,5
LO -6 |Gains knowledge of the translations of holy books, especially the Quran.

OY: Olgme ve degerlendirme yontemi (1: Yazili Sinav, 2: S6zIi Sinav, 3: Ev Odevi, 4: Proje 5:
Seminer / Sunum, 6: Dénem Odevi, 7: Final Smavi)

AM: Assessment Methods and Criteria: (1: Midterm Exam, 2: Quiz / Oral Exam, 3: Homework, 4:
Project, 5: Seminar / Presentation, 6: Term Paper, 7: Final Exam)

DERSIN VERILIS SEKLI
MODE OF DELIVERY:
Yiiz yiize - ¢evrimigi
face-to-face - online

OGRETIM YONTEMLERI:
PLANNED LEARNING ACTIVITIES AND TEACHING METHODS:

Konferans, Sunum, Tartisma, Proje Odakli, Arastirma Temelli
Lecture, Presentation, Discussion, Project-oriented, Research-based




DERS AKISI
WEEKLY LECTURE PLAN

HAFTA
WEEK

KONULAR
TOPICS

Ceviri Tarihine Giris
Introduction to Translation History

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

Diinyada Ceviri Tarihi
Translation History in the World

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

Kadim Masir, Yunan ve Latinlerde Ceviri
Translation in Ancient Egyptian, Greek and Latinos

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

Iskenderiye, Antakya, Nusaybin’in Ceviri Merkezleri
Translation Centers of Alexandria, Antakya, Nusaybin

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

Araplarda Ceviri: Urfa, Cundisapur Ceviri Okullar1
Translation in Arabs: Urfa, Cundisapur Translation Schools

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

Hz. Peygamber Zamaninda Ceviri
Translation in the Time of the Prophet Muhammad

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

Emeviler Zamaninda Ceviri: Halife Halid b. Yezid, Mervan b. Hakem, Omer b.
Abdulaziz Zamanlari

Translation in the Time of the Umayyads: Khalifa Halid b. Yazid, Marwan b. Hakem,
Omer b. Abdulaziz Times

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

Ara Simmav
Mid-term Exam

Abbasiler Zamanminda Ceviri: Halife Mansur ve Harun Resid Zamanlari
Translation During the Abbasids: Times of Khalifa Mansur and Harun Resid

3




Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

10:

Halife Me’mun Zamam Beytu’l-Hikme Ceviri Merkezi ve Baslica Cevirmenler
Caliph Memun Period Beytii'l-Hikme Translation Center and Major Translators

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

11:

Endiiliis’te Ceviri: Barselona ve Toledo Ceviri Okullari
Translation in Andalusia: Translation Schools in Barcelona and Toledo

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

12:

Arapca Metinlerin Bati Dillerine Cevirisi
Translation of Arabic Texts into Western Languages

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

13:

Kutsal Metinlerin (Tevrat, incil, Kur’an) Cevirisi
Translation of the Sacred Texts (Torah, Bible, Quran)

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

14:

Modern Cagda Ceviri
Translation in the Modern Age

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

15:

Muhammed Ali Pasa Zamaminda Ceviri: Medresetii’t-terceme
Translation in the Time of Muhammad Ali Pasha: Medresetii’t-terceme

Teori, pratik, sunum
Theory, practice, presentation

16:

Yariyll Sonu Sinavi
Final Exam

Ders Kitabi / Malzemesi

Required Reading

[1] || ismail Durmus, Ceviri Sanatimin Esaslari, istanbul: AKDEM Yayinlari, 2018.
[2] || Joelle Redouane, Eneyelopedie de la traduction (Mevsiiatu 't-terceme), ty, CezAir.
[3] || HiisAmeddin Mustafa, Tarihu 't-Tercemeti’l-Arabiyye.

[4] || Said Diveci, Beytii'I-hikmet, Musul, 1972.




[5] || Celal Hiisni Selami, et-Terceme fi'l-asri’l-Abbasi.

[6] || Mustafa Davadi, et-Terceme fi’l-Endeliis.

DEGERLENDIRME
SISTEMI:

EVALUATION SYSTEM:

Say1 Katki Pay1 (%)
Quantity Percentage (%)
Ara Simav 0
Midterm Exam 1 %30
Odev o
Homework 1 %20
Yariyil Sonu Sinavi 1 9450

Final Exam

Derse katilim zorunludur. Intihal dogrudan dersten kalmaya neden olur.
Attendance is compulsory. Plagiarism leads to immediate dismissal from class.




